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Настоящая работа посвящена рассмотрению структуры универсального концепта «ВРЕМЯ» 
и его вербализации в английском языке, а также систематизации культурологически обусловленных 
особенностей восприятия этого концепта на материале англоязычных пособий по обучению дело-
вой коммуникации. Особенности проявления концепта «ВРЕМЯ» анализируются на лексико-син-
таксическом, грамматическом и паралингвистическом уровнях. Произведённый анализ данных 
структурных языковых составляющих в контексте англоязычного делового дискурса позволяет вы-
делить национально-специфические особенности английской лингвокультуры. Доказывается важ-
ность концепта «ВРЕМЯ» как составляющей части англоязычной культуры и его влияние на кон-
ституцию деловой интеракции. 
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Развитие теории делового дискурса и 
исследование когнитивных механизмов, свя-
занных с темпоральными категориями, пред-
ставляют одно из перспективных направле-
ний современной когнитивной лингвистики. 
Среди ученых, занимавшихся данной пробле-
мой, могут быть выделены В. А. Черванева, 
Л. Н. Михеева, Н. Б. Подвигина, С. М. Тол-
стая, М. Н. Коннова, Д. А. Разоренов, 
Н. Д. Арутюнова и др. В настоящей статье це-
лью является изучение структуры и система-
тизации особенностей реализации концепта 
«ВРЕМЯ» с учетом лингвокультурологиче-
ских и социолингвистических аспектов ин-
терпретации этого концепта в английской де-
ловой культуре. 

«ВРЕМЯ» является важнейшей и неотъ-
емлемой частью формирования целостности 
и систематичности человеческих бытия и со-
знания, одной из базовых и универсальных 
составляющих, определяющих картину мира 
любого народа. По этой причине концепт 
«ВРЕМЯ» находит свое отражение в языке и 
культуре каждого народа. Известный историк 
и культуролог А. Я. Гуревич указывает на 
чрезвычайную значимость концепта 
«ВРЕМЯ»: «Мало найдется других показате-
лей культуры, которые в такой же степени ха-
рактеризовали бы ее сущность как понимание 
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«ВРЕМЕНИ». В нем воплощается, с ним свя-
зано мироощущение эпохи, поведение людей, 
их сознание, ритм жизни, отношение к ве-
щам» [1, с. 55]. 

Представление о «ВРЕМЕНИ» в составе 
системы гуманитарного знания имеет значи-
тельные отличия в сравнении с представле-
нием об этом концепте в рамках естествозна-
ния. Особенности вышеупомянутых разли-
чий обусловлены тем фактом, что развитие 
знания в науках о духе и культуре уже имеет 
в роли некоторой базы определенную кар-
тину мира, которая содержит естественно-
научные представления о таких концептах, 
как пространство и «ВРЕМЯ». Естественно, 
при условии непрямого, косвенного обраще-
ния, которое зачастую даже не всегда осозна-
ется, гуманитарии создают свои тексты, бази-
руясь на этих предпосылках. Однако, в этих 
текстах генерируются и используются пред-
ставления о пространстве и «ВРЕМЕНИ», де-
терминирующие культуру, социум, а также 
духовный мир человека, которые не обладают 
биологической или физической природой [2]. 

Если вести речь еще о более узкой обла-
сти, связанной непосредственно с языком, а 
точнее, о лингвистике, то «ВРЕМЯ» в ней тра-
диционно соотносится с грамматической кате-
горией глагола, которая представляется как 
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языковая репрезентация объективного «ВРЕ-
МЕНИ» и используется в целях установления 
соотнесенности того, о чем повествуется в 
предложении. В большинстве языков преобла-
дает следующая модель «ВРЕМЕНИ»: «насто-
ящее – прошедшее – будущее» [3]. 

Общеизвестным является факт многоас-
пектности и универсальности концепта 
«ВРЕМЯ». Универсальность концепта 
«ВРЕМЯ» заключается в том, что любой про-
цесс или явление в мире не осуществимы вне 
«ВРЕМЕНИ». 

Что касается многоаспектности, то чрез-
вычайно трудно охватить все аспекты кон-
цепта «ВРЕМЯ». По этой причине в настоя-
щей работе будут рассмотрены лишь количе-
ственный и качественный аспекты.  

Таким образом, количественный аспект 
включает в себя те свойства «ВРЕМЕНИ», ко-
торые могут быть измерены при помощи со-
ответствующих единиц измерения, в то время 
как качественные свойства «ВРЕМЕНИ» бо-
лее фундаментальны, не зависят от метода из-
мерения и остаются неизменными.  

К основным свойствам «ВРЕМЕНИ» 
относятся: однородность («ВРЕМЯ» проте-
кает в реальности, без ускорения и замедле-
ния), однонаправленность («ВРЕМЯ» перете-
кает из прошлого в будущее), линейность (по-
ток «ВРЕМЕНИ» не пересекается сам с со-
бой), необратимость («ВРЕМЯ» необратимо), 
причинно-следственная связь (процессу раз-
вития событий свойственна связь периодов 
«ВРЕМЕНИ»), неизменность прошлого и воз-
можность корректирования будущего, распо-
ложение («ВРЕМЯ» всегда соотносится с 
определенным моментом) и связь с движе-
нием («ВРЕМЯ» не статично, движение – 
форма существования материи) [4]. 

Рассуждая о вышеупомянутых аспек-
тах, важно отметить, что «ВРЕМЯ» в совре-
менном понимании – это следствие эволюци-
онных процессов настоящего понятия, на раз-
личных этапах существования человечества, 
так как на разных этапах существования че-
ловеческой цивилизации формировались раз-
личные модели понимания «ВРЕМЕНИ» со-
ответственно.   

Таким, образом, В. А. Черванева описы-
вает две модели восприятия «ВРЕМЕНИ», а 
именно – историческую (современную) и кос-
мологическую (архаическую). На примере 

данных моделей будут рассмотрены количе-
ственный и качественный аспект концепта 
«ВРЕМЯ». 

Историческому сознанию свойственна 
организация последовательности событий в 
определенный причинно-следственный ряд. 
События, произошедшие в прошлом, пред-
ставляются в качестве результата событий, 
предшествующих им, то есть относящихся к 
еще более раннему прошлому. Таким обра-
зом, историческое сознание имеет своеобраз-
ную отсылку к некоторому предшествую-
щему, однако важно отметить, что не к перво-
начальному. Будущего, согласно историче-
ской модели, не существует, ему лишь надле-
жит возникнуть, и тогда оно уже будет яв-
ляться настоящим, а не будущим как логич-
нее было бы предположить.  

Космологическое сознание подразуме-
вает под собой отождествление с некоторым 
первоначальным, иными словами, исходным 
состоянием, которое никогда не исчезает, а 
если быть точнее, его эманация (вектор пере-
хода от высшей сферы Универсума к низшим, 
не столь совершенным сферам) продолжает 
свое осуществление в любое время.  Будущее 
мыслится космологическим сознанием как 
существующее, но еще не дошедшее до субъ-
екта восприятия «ВРЕМЕНИ». В контексте 
настоящего понимания «ВРЕМЕНИ» возни-
кает стойкая его ассоциация с пространством, 
где будущее и прошлое представляются ре-
ально существующими, но располагающи-
мися в недоступном для человека месте [5]. 

На основании приведенных выше моде-
лей осознания «ВРЕМЕНИ» может быть про-
изведен анализ, раскрывающий сущность ко-
личественного и качественного аспекта 
«ВРЕМЕНИ».  

Количественный аспект концепта 
«ВРЕМЯ» наиболее ярко выражен в истори-
ческой (современной) модели, так как собы-
тия предваряют друг друга и складываются в 
определенный последовательный ряд, кото-
рый может быть расчленен на «ВРЕМЕН-
НЫЕ» промежутки (минуты, часы, дни, не-
дели, месяцы, годы, века, тысячелетия).  

Качественный аспект «ВРЕМЕНИ» за-
метнее проявляет себя в космологической мо-
дели, где сознание отождествляется с исход-
ным никогда не исчезающим состоянием, где 
настоящее «ВРЕМЯ» имеет стойкую связь с 
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пространством, а будущее и прошлое недо-
ступны. 

Постижение человеческим разумом 
«ВРЕМЕННОЙ» конструкции окружающего 
мира естественно обнаружило свою фикса-
цию в языке. Результаты этого постижения 
проявляются в сложной многокомпонентной 
системе «ВРЕМЕННЫХ» значений, что явля-
ется отражением совокупной модели «ВРЕ-
МЕННЫХ» отношений и характерно для лю-
бого языка. Ранжирование «ВРЕМЕННЫХ» 
значений по средствам выражения имеет от-
личия даже в родственных языках, однако со-
став значений по большому счету конгруэнт-
ный, что продиктовано инвариантными осо-
бенностями данного концепта. Исходя из 
этого, проистекает факт необходимости обра-
щения к свойствам объективного «ВРЕ-
МЕНИ» в рамках изучения функционирова-
ния видовременных форм в каждом конкрет-
ном языке.  

Понятие «ВРЕМЕНИ» заложено в лек-
сико-грамматической системе языка, его сло-
варном составе, структуре и семантике лек-
сем. Также в языке обнаруживают себя опре-
деленные особенности этого концепта, уже 
перечисленные ранее, а именно: однонаправ-
ленность от прошлого к будущему (прошед-
шее, настоящее и будущее «ВРЕМЯ»); «ВРЕ-
МЕННОЙ» порядок, находящий свое отраже-
ние в лексике и грамматическом «ВРЕ-
МЕНИ»; причинно-следственные связи; 
асимметричность (разделение на «до» и «по-
сле»); ритм и скорость [6]. 

 
Условия и методы исследования 
Настоящее исследование осуществля-

лось посредством следующих методов: метод 
лингвистического описания и метод сплош-
ной выборки. В качестве материала для про-
водимого исследования использовались учеб-
ные пособия по обучению деловой коммуни-
кации Эдриана Волворка.  

Результаты и их обсуждение 
Фактор «ВРЕМЕНИ» имеет исключи-

тельную значимость для структуры и прагма-
тики речи, а также важен для грамматической 
и лексической семантики [3]. Однако в по-
следние годы особенности концепта 
«ВРЕМЯ» изучаются не только учеными-фи-
лологами, но также и антропологами. К при-
меру, известный американский антрополог и 

кросс-культурный исследователь Э. Холл 
разработал теорию высоко- и низкоконтек-
стуальных культур. Согласно Э. Холлу, кон-
текст и количество передаваемой информа-
ции являются одними из ключевых парамет-
ров, по которым представляется возможным 
произвести сопоставление культурных соци-
умов и определить характер и результат про-
цесса коммуникации, в том числе и деловой.   

На основании теории Э. Холла может 
быть сделан вывод, что представители США и 
Англии являются носителями низкоконтексту-
альной культуры со следующими присущими 
характерными особенностями, которые могут 
находить свое отражение на лексическом и син-
таксическом уровнях: четкая и ясная оценка об-
суждаемых тем и вопросов, рациональность и 
эксплицитность процесса коммуникации и от-
сутствие недосказанности [7]. 

Для рассмотрения вышеупомянутых 
особенностей был произведен структурно-се-
мантический анализ лексических единиц и 
синтаксических конструкций, обозначающих 
концепт «ВРЕМЯ», из англоязычного посо-
бия по обучению деловой коммуникации: 
«Email and Commercial Correspondence» ав-
тора Э. Волворка [8].  

Прежде всего, Э. Волворк при указании 
темы письма подчеркивает важность коррект-
ного использования лексических единиц в це-
лях избежания размытого значения и возмож-
ной многозначной интерпретации передавае-
мого сообщения получателем. К примеру, 
«Meeting time changed» приводится как не-
удачный пример, который предлагается заме-
нить на более конкретизированный вариант – 
«Project C Kick Off meeting new time 10.30, 
Tuesday 5 September» [8, с. 4].  

Затем, при установлении дедлайнов 
Э. Волворк акцентирует внимание на необхо-
димости указания конкретных сроков. Таким 
образом, вместо «as soon as possible, at your 
earliest convenience» наиболее предпочти-
тельно употребление таких вариантов, как «I 
need it within the next two days», «He wants it by 
11 tomorrow morning at the latest», «I don’t ac-
tually need it until next week, Tuesday would be 
fine», «I need it some time before the end of next 
week» [8, с. 25]. 

В данном случае наибольший интерес 
представляет употребление предлогов within, 
by, until и before в контексте передачи  



 Вестник молодых учёных и специалистов Самарского университета. 2023. № 2 (23) 211 

информации о дедлайнах, которое выража-
ется следующим образом:  

within – используется для упоминания 
периода «ВРЕМЕНИ», который всегда обо-
значается существительным во множествен-
ном числе (часы, недели, месяцы); 

by – применяется для указания конкрет-
ного момента в будущем, который будет яв-
ляться конечной точкой периода «ВРЕ-
МЕНИ», в течение которого определенное 
действия или задача должны быть выпол-
нены; 

until – задействуется в предложении с 
отрицательным глаголом для обозначения 
«ВРЕМЕННОГО» периода, который должен 
начаться в определенный момент; 

before – находит применение в обозна-
чении момента в течение определенного пе-
риода «ВРЕМЕНИ», имеет сходную функцию 
с by [8, с. 26]. 

В настоящем примере присутствует ис-
пользование многозначных по своей природе 
предлогов в контексте обозначения «ВРЕ-
МЕННЫХ» отрезков, который наделяет их 
более узким значением. В процессе делового 
общения данные предлоги выполняют роль 
ограничителей «ВРЕМЕННЫХ» интервалов, 
что демонстрирует стремление представите-
лей англоязычной культуры к четкости и яс-
ности обозначения информации, детермини-
рующей «ВРЕМЯ».  

Значимость концепта «ВРЕМЯ» для ан-
глоязычной культуры также находит свое от-
ражение в принесении извинений за поздний 
ответ на полученное деловое письмо:  

«My sincere apologies … I am still in the 
process of trying to find the information for you»; 

«I am genuinely very sorry about the delay 
on this Robert, I will get the documents to you as 
soon as I possibly can» [8, с. 27]. 

Во всех представленных примерах 
прослеживается исключительно офици-
альный стиль общения, развернутые кли-
шированные конструкции и использова-
ние имен прилагательных и наречий, 
направленных на усиление свойств значе-
ния последующих компонентов предложе-
ния (sincere, genuinely, very), что указы-
вает на повышенную ценность «ВРЕ-
МЕНИ» и выражение крайней степени со-
жаления о продолжительном ожидании от-
вета собеседником. 

Далее, на синтаксическом уровне нахо-
дит свое отражение соблюдение канонов эти-
кета в процессе деловой переписки. К при-
меру, в разделе, который посвящен рассмот-
рению правил составления повторных уве-
домлений, в качестве рекомендации исполь-
зуются образцы, содержащие сложносочи-
ненные предложения: 

«I know that you are extremely busy, but 
could you possibly»; 

«I know you must be very busy but if you 
could find the time to do this» [8, с. 33]. 

В приведенных примерах отправитель 
письма в первой части предложения демон-
стрирует понимание того, что его собеседник 
может быть занят выполнением других более 
важных задач и испытывать дефицит «ВРЕ-
МЕНИ». Во второй части предложения от-
правитель выражает надежду на то, что полу-
чатель сможет найти «ВРЕМЯ» на выполне-
ние его просьбы.  

На основании данных примеров может 
быть сделан вывод, что использование слож-
носочиненных предложений направлено на 
экономию «ВРЕМЕНИ», поскольку восприя-
тие содержания одного сложного предложе-
ния происходит значительно быстрее, чем вос-
приятие нескольких простых предложений. 

Наряду с лексико-синтаксическим уров-
нем ощущение «ВРЕМЕНИ» принимает до-
вольно специфическое отражение на грамма-
тическом уровне языков, поскольку грамма-
тика является программой и руководящим 
элементом мыслительной деятельности чело-
века. Представление о «ВРЕМЕНИ» у разных 
народов находит свое отражение не только в 
их естественном языке, но и в самом грамма-
тическом концепте «ВРЕМЯ». 

Грамматический концепт «ВРЕМЯ» за-
крепляет расхождения в восприятии теку-
щего «ВРЕМЕНИ» (прошлое, настоящее, бу-
дущее) в различных этнических культурах, 
становится частью их мироощущения, что, 
как следствие, имеет воздействие на форми-
рование национальных стереотипных моде-
лей поведения. 

«ВРЕМЯ» в качестве универсального по-
нятия, запечатлевает бытовой, космический, 
физический, мифологический, генеалогиче-
ский и иные вариации «ВРЕМЕННОГО» счета, 
которые понятны абсолютно любому человеку 
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вне зависимости от его национально-культур-
ного статуса или происхождения.  

Грамматический концепт «ВРЕМЯ» об-
наруживает дивергенцию при анализе грам-
матической квинтэссенции концепта 
«ВРЕМЯ» в различных языках, которая ста-
новится ярко выраженной и очевидной в про-
цессе сопоставления языкового выражения 
естественного «ВРЕМЕНИ» при помощи гла-
гольных форм, более известных и часто име-
нуемых как времена [9]. 

В качестве материала для рассмотрения 
особенностей проявления концепта 
«ВРЕМЯ» на грамматическом уровне было 
использовано пособие «Meetings, Negotiations 
and Socializing» Э. Волворка [10]. 

При организации устного формата де-
ловой коммуникации важным является кор-
ректное использование видовременных 
форм в целях быстрой и точной передачи 
оттенков значения определенных ситуаций 
в контексте делового общения, что очеред-
ной раз указывает на аналитичность англий-
ского языка. 

К примеру, видовременная форма Pre-
sent Perfect Simple согласно Э. Волворку ис-
пользуется для связи прошлого с настоящим. 
Описываемое действие происходило в про-
шлом, однако оно конкретно не указывается, 
поскольку больший интерес представляет ре-
зультат, чем само действие. Использование 
данной видовременной формы наиболее 
адекватно в следующих контекстных усло-
виях, некоторые из которых будут приведены 
далее. 

К примеру, Present Perfect Simple ис-
пользуется для описания периода, который на 
данный момент не завершился: 

«I just wanted to check whether you have 
received any news from IBM»; 

«I’ve written three reminders to them» [10, 
с. 64].  

В первом примере говорящий не имеет 
представления о том, было ли получено его 
письмо, следовательно, он находится в про-
цессе ожидания получения ответа на постав-
ленный вопрос. Также в данном примере про-
слеживаются четкая «ВРЕМЕННАЯ» града-
ция и последовательность действий, которые 
передаются при помощи видовременных 
форм Past Simple Indefinite и Present Perfect 
Simple. Past Simple Indefinite используется для 

обозначения факта, в то время как целью Pre-
sent Perfect Simple является обозначение дей-
ствия, предшествующего действию, переда-
ваемого Past Simple Indefinite. 

Во втором примере использованием 
Present Perfect Simple снова подчеркивается 
факт выполненного действия. Помимо этого, 
в зависимости от контекста смысл данного 
фрагмента может быть интерпретирован как 
то, что говорящий, возможно, имеет намере-
ние написать еще одно письмо. 

Также Present Perfect Simple обозначает 
действие, которое закончилось в неопреде-
ленный или неизвестный момент «ВРЕ-
МЕНИ»: 

«I’ve read three books on this subject» [10, 
с. 64]; 

«I think we’ve covered everything, so let’s 
finish here» [10, с. 44].  

В первом примере демонстрируется 
факт завершения действия в прошлом, однако 
сам момент завершения данного действия не 
указывается.  

Во втором примере вновь прослежива-
ется использование различных видовремен-
ных форм для создания последовательности 
совершения описываемых событий. 

Наконец, Present Perfect Simple употреб-
ляется для обозначения действия или отправ-
ной точки изменения состояний, которые бе-
рут свое начало в прошлом и продолжаются в 
настоящем: 

«I have worked here for six months»; 
«We have not made much progress in this 

project so far» [10, с. 64].  
В первом примере отображается факт 

того, что говорящий устроился на работу в 
прошлом и продолжает работать сегодня, то 
есть выполнять начавшееся в прошлом дей-
ствие. 

Во втором примере говорящий сооб-
щает о том, что работа уже начата, но не за-
вершилась успехом, и по этой причине она 
будет продолжена, что снова иллюстрирует 
действие, начавшееся в прошлом и продолжа-
ющееся в настоящем.  

Таким образом, приведенные примеры 
доказывают отражение в структуре граммати-
ческих категорий ментальных процессов но-
сителей англоязычной культуры, которые ха-
рактеризуются стремлением к созданию упо-
рядоченности «ВРЕМЕННЫХ» отрезков на 
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своеобразной линейной шкале «ВРЕМЕНИ» 
и желанием тем самым сэкономить 
«ВРЕМЯ», увеличив скорость кодирования и 
декодирования передаваемой информации.  

Помимо проявления концепта 
«ВРЕМЯ» на лексико-синтаксическом и 
грамматическом уровнях, данный концепт 
находит свое выражение также на паралинг-
вистическом уровне, что обуславливается 
особенным местом языка в системе когни-
тивно-мыслительной деятельности человека.  

Таким образом, следует отметить, что 
язык – это уникальное свойство человека, ко-
торое выделяет его среди всего окружающего 
мира. Всей своей структурой язык имеет 
настолько мощную связь с жизнью, что чело-
веческое сознание перестает отличать пред-
мет от названия и видеть их в качестве раз-
дельных и независимых элементов [11].  

Данная особенность языка как системы 
подлежит анализу на материале учебного посо-
бия «CVs, Resumes, and LinkedIn» [12]. Автор 
данного пособия, Э. Волворк, утверждает, что 
способ оформления дат при написании резюме 
и иных деловых документов влияет на общее 
восприятие резюме потенциальным работодате-
лем. Таким образом, может быть сделан вывод, 
что оформление дат, а следовательно, и сам кон-
цепт «ВРЕМЯ» являются принципиально важ-
ными для жителей англоязычных стран.  

К примеру, для англоязычной культуры 
в оформлении дат важной является лаконич-
ность, что можно увидеть в параграфе 3.8 
настоящего пособия, где представлены удач-
ные и неудачные примеры оформления дат 
окончания учебного заведения в резюме 
(рис. 1). 

На основании приведенных примеров 
может быть сделан вывод, что даты должны 
стоять отдельно от всего текста, поскольку 
это позволяет облегчить восприятие и уско-
рить получение информации читателем заяв-
ления. Именно такие примеры выделяются 
автором как «удачные».  

Вместе с тем недопустимо включение 
дат в сам текст, так как это усложняет воспри-
ятие и перенасыщает его, что требует у потен-
циального работодателя больше «ВРЕ-
МЕНИ» на прочтение резюме. Так называе-
мый хороший пример оформления дат обуче-
ния в резюме содержит лишь годы обучения. 
Месяцы, а тем более, конкретные дни, счита-
ются излишними. Если говорить подробнее о 
структуре наиболее предпочтительного заяв-
ления, то дата обучения выносится в отдель-
ный левый столбик, указываются лишь год 
начала и год окончания обучения. Вся осталь-
ная информация (специализация, наименова-
ние учебного заведения) выносится отдельно 
в правую колонку. 

 

 
Рис. 1. Образец оформления дат, обозначающих период обучения, в резюме [12, с. 38] 
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Анализ рассматриваемого явления при-
водит к выводу, уже описанному ранее таким 
ученым, как Н. И. Курбатова в работе «К во-
просу об общности метафорической номина-
ции концепта «ВРЕМЯ» в английской и рус-
ской языковых картинах мира» [13]. 
Н. И. Курбатова в результате произведенных 
исследований выявила, что для представите-
лей англоязычной культуры «ВРЕМЯ» пред-
ставляет особенную ценность. 

Согласно лингвокультурной картине 
мира англоговорящих людей, «время нужно 
беречь и ценить» [13, с. 76], так как жизнь 
ограничена периодом от рождения до смерти. 
Также Н. И. Курбатова рассмотрела деловую 
сферу жизни общества и ее тезис по данному 
вопросу может быть изложен следующей 
формулой: «Время → мера труда → суще-
ственный фактор производства» [13, с. 77].  

Отсюда следует заключение, что 
«ВРЕМЯ» важно в сфере деловой коммуника-
ции и является наиценнейшим ресурсом. Дан-
ная особенность, естественно, находит выра-
жение в языке делового общения, что и было 
продемонстрированно данным примером. 

В том же пособии Э. Волворк обращает 
внимание на указание периодизации «ВРЕ-
МЕНИ» при написании резюме. Наибольший 
интерес представляет часть, где Э. Волворк опи-
сывает обозначение процесса, который начался 
в определенный момент в прошлом, длится в 
настоящем и предполагается к завершению в 
определенный момент в будущем (рис. 2). 

Э. Волворк предлагает следующие мо-
дели написания периодизации в резюме как 
наиболее предпочтительные: «2014 – present» 
и «2014 – now». В данном примере прослежи-
вается четкость обозначения прошедшего 
«ВРЕМЕНИ», так как оно обозначено кон-
кретным годом. Что касается «ВРЕМЕНИ» 
завершения действия, то оно остается неопре-
деленным, не имеет конечной точки. 

Данная особенность восприятия «ВРЕ-
МЕНИ» была описана Д. А. Разореновым в 
его работе «Лингвокультурные особенности 
концепта «ВРЕМЯ» в английском языке» [9]. 

Согласно Д. А. Разоренову, для англий-
ского языка характерна линейная темпораль-
ная модель восприятия ВРЕМЕНИ с преобла-
данием актуализма. При актуализме ощуще-
ние «ВРЕМЕНИ» маркируется лишь настоя-
щим, а за главную жизненную ценность при-
нимается собственное состояние в настоящий 
момент времени [9]. 

Основываясь на вышесказанном, можно 
сделать вывод, что период в настоящем 
«ВРЕМЕНИ» для англоговорящего человека 
настолько важен, что он не хочет ограничи-
вать его определенными рамками и давать 
ему определённую дату. По этой причине 
предпочтительнее писать в англоязычном ре-
зюме вместо определённой даты либо вообще 
исключения части, где нужно указывать так 
называемую конечную точку, такие лексиче-
ские единицы, как «present» и «now».  

 
Заключение 

Итак, концепт «ВРЕМЯ» как неотъем-
лемая составляющая языковой картины мира 
изучается большинством филологов в первую 
очередь как грамматическая категория гла-
гола, однако для полного понимания влияния 
данного концепта на когнитивные стратегии 
представителей определенных языковых кол-
лективов следует учитывать также лексико-
синтаксический и паралингвистический 
уровни проявления «ВРЕМЕНИ».  

Таким образом, в ходе анализа рассмат-
риваемого явления, а именно – концепта 
«ВРЕМЯ» в контексте делового дискурса был 
сделан вывод, что «ВРЕМЯ» представляет 
особенную ценность для представителей ан-
глоязычной культуры, поскольку человече-
ская жизнь ограничена, и данный факт нахо-
дит свое отражение в языке делового обще-
ния. В частности, было выявлено, что особен-
ности выбора стратегий использования кон-
фигурационных элементов каждого из опи-
санных уровней направлены на экономию и 
эффективное использование «ВРЕМЕН-
НОГО» ресурса в процессе англоязычной де-
ловой коммуникации.

 
Рис. 2. Образец оформления временных периодов в резюме [12, с. 36] 
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Дальнейшее исследование концепта 
«ВРЕМЯ» может быть расширено до изуче-
ния построения стратегий эффективного де-
лового взаимодействия с представителями 
англоязычной культуры, что позволит внести 
вклад в улучшение взаимопонимания при 
осуществлении коммуникации на междуна-
родном уровне.  
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THE «TIME» CONCEPT IN ENGLISH-LANGUAGE 

BUSINESS DISCOURSE 

M. A. Sokolova 

This article is devoted to the consideration of the structure of the versatile «TIME» concept and its lin-
guistic actualization in English, as well as to the description of systematic culture-based features perception of 
this concept perception. The peculiarities of the manifestation of the «TIME» concept have been analysed at the 
lexical-syntactic, grammatical, and paralinguistic levels. The analysis of these structural linguistic components 
in the context of English business discourse makes it possible to identify the national-specific features of the 
English linguistic culture. The importance of the «TIME» concept as an integral part of English-speaking culture 
and its influence on the constitution of business interaction have been proven. 

Key words: language picture of the world, business communication, temporality, cultural identity, 
language con-sciousness, linguocultural approach. 
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